
WP 10H / WP 12H / WP 20H 

WERKSTATTPRESSE / ХИДРАВЛИЧНА ПРЕСА /
DÍLENSKÝ LIS / PRENSA DE TALLER / 

VERKSTADSPRESS 

Ausgabe/Edition: 14.08.2018 – Revision 00 –PLC- DE/EN/CZ/ES/SE

DE 

BG

CZ 

ES 

SE 

WERKSSTATTPRESSE 

ХИДРАВЛИЧНА ПРЕСА

DÍLENSKÝ LIS PRENSA 

DE TALLER 

VERKSTADSPRESS 

ORIGINAL BETRIE BSANLEITUNG 

ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА

NÁVOD NA OBSLUHU 

MANUAL DE INSTRUCCIONES 

ORIGINAL BRUKSANVISNING 



INHALT /INDEX 

HOLZMANN MASCHINEN GmbH   www.holzmann-maschinen.at  2 

 WP 10H/WP 12H/WP 20H 

1 INHALT /INDEX 
2 
4 
5 

1 INHALT /INDEX

2 SICHERHEITSZEICHEN / ЗНАЦИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ / SÄKERHETSTECKEN

3 TECHNIK / ТЕХНИКА / TECHNIKA / TÉCNICAS / TEKNISKT
3.1 Komponenten / компоненти / komponenty / componentes / Komponenter 5 
3.2 Technische Daten / технически детайли / technické údaje / datos técnicos /
 Tekniska data 6 
4 VORWORT (DE) 7 
5 SICHERHEIT 8 
5.1 Bestimmungsgemäße Verwendung 8 
5.1.1 Arbeitsbedingungen 8 
5.2 Unzulässige Verwendung 8 
5.3 Sicherheitshinweise 8 
5.4 Restrisiken 9 
6 MONTAGE 9 
6.1 Vorbereitende Tätigkeiten 9 
6.1.1 Der Arbeitsplatz 9 
6.1.2 Vorbereitung der Oberflächen 10 
6.2 Montage der zum Transport abmontierten Teile 10 
6.2.1 Montage WP 10H 10 
6.2.2 Montage WP 12H 10 
6.2.3 Montage WP 20H 11 

11 
11 
11 
12 
12 
12 
12 
13 
14 
14 
14 
14 
14 
15 
15 

7 BETRIEB
7.1 Montage der zum Transport abmontierten Teile 
7.2 Bedienung 
8 WARTUNG
8.1 Hydrauliköl 
8.2 Reinigung 
8.3 Entsorgung 
9 ПРЕДГОВОР (BG)

10 БЕЗОПАСНОСТ
10.1 Предназначение
10.1.1 Околни условия
10.2 Забранена употреба
10.3 Инструкции за сиогурност
10.4 Остатъчни рискови фактори
11 МОНТАЖ
11.1 Подготвителни дейности 15 
11.1.1 Работна зона 15 
11.1.2 Подготовка на повърхността 15 
11.2 Монтаж 16 
11.2.1 WP 10H 16 
11.2.2 WP 12H 16 
11.2.3 WP 20H 16 

17 
17 
17 
17 
17 
17 
18 
19 
19 
19 
19 
19 
20 
21 
21 
21 
21 
21 

12 Работа
12.1Инструкции за работа
12.2 Работа
13 Поддръжка
13.1 Почистване
13.2 Изхвърляне
14 VÁŽENÝ ZÁKAZNÍKU! (CZ)

15 BEZPEČNOST
15.1 Účel použití 
15.1.1 Provozní podmínky 
15.2 Nedovolené použití 
15.3 Bezpečnostní pokyny 
15.4 Další rizika 
16 MONTÁŽ
16.1 Příprava 
16.1.1 Pracoviště 
16.1.2 Příprava plochy 
16.2 Montáž částí demontovaných z důvodu přepravy 
16.2.1 Montáž WP 10H 21 



HOLZMANN MASCHINEN GmbH   www.holzmann-maschinen.at  3 

 WP 10H/WP 12H/WP 20H 

16.2.2 Montáž WP 12H 21 
16.2.3 Montáž WP 20H 22 
17 PROVOZ 22 
17.1 Před prvním uvedením do provozu 22 
17.2 Obsluha 22 
18 ÚDRŽBA 23 
18.1 Hydraulický olej 23 
19 ESTIMADO CLIENTE (ES) 24 
20 SEGURIDAD 25 
20.1 Uso adecuado 25 
20.1.1 Condiciones de trabajo 25 
20.1.2 Uso prohibido 25 
20.2 Instrucciones generales de seguridad 25 
20.3 Riesgos residuales 26 
21 MONTAJE 27 
21.1 Preparación 27 
21.1.1 El lugar de trabajo 27 
21.1.2 Preparación de la superficie 27 
21.2 Montaje de las piezas desmontadas para el transporte 27 
21.2.1 Montaje de la WP 10H 27 
21.2.2 Montaje de la WP 12H 27 
21.2.3 Montaje de la WP 20H 28 
21.3 funcionamiento 28 
21.4 Antes de la puesta en marcha 28 
21.5 Funcionamiento 28 
22 MANTENIMIENTO 29 
1.1 Aceite hidráulico 29 
23 FÖRORD (SE) 30 
24 SÄKERHET 31 
24.1 Avsedd användning 31 
24.1.1 Arbetsförhållanden 31 
24.2 Otillåten användning 31 
24.3 Säkerhetsanvisningar 31 
24.4 Restrisker 32 
25 MONTERING 33 
25.1 Förberedande åtgärder 33 
25.1.1 Arbetsplatsen 33 
25.1.2 Förberedelse av ytan 33 
25.2 Montering av nedmonterade delar för transporten 33 
25.2.1 Montering WP 10H 33 
25.2.2 Montering WP 12H 33 
25.2.3 Montering WP 20H 34 

34 
34 
34 
35 
35 
35 
35 
36 
36 
37 

26 DRIFT
26.1 Montering av nedmonterade delar för transporten 
26.2 Handhavande 
27 UNDERHÅLL
27.1 Hydraulolja 
27.2 Rengöring 
27.3 Avfallshantering 
28 ERSATZTEILE / РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ / RESERVDELAR
28.1 Ersatzteilbestellung / поръчка на резервни части / Reservdelsbeställning 
28.2 Explosionszeichnung / чертеж WP 10H / Explositionsritning 
28.3 Explosionszeichnung / чертеж WP 12H / Explositionsritning 38 
28.4 Explosionszeichnung / чертеж WP 10HWP 20H / Explositionsritning

41 
42 
43 
44 
45 
46 

39 
29 KONFORMITÄTSERKLÄRUNG/СЕРТИФИКАТ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ 
30 GARANTIEERKLÄRUNG (DE)

31 ГАРАНЦИОННИ УСЛОВИЯ (BG)

32 ZÁRUČNÍ PODMÍNKY (CZ)

33 GARANTÍA Y SERVICIO (ES)

34 GARANTIFÖRKLARING (SE)

35 PRODUKTBEOBACHTUNG / МОНИТОРИНГ НА ПРОДУКТИТЕ 47 



SICHERHEITSZEICHEN / ЗНАЦИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ / SÄKERHETSTECKEN 

HOLZMANN MASCHINEN GmbH   www.holzmann-maschinen.at  4 

 WP 10H/WP 12H/WP 20H 

2 SICHERHEITSZEICHEN / ЗНАЦИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ / 
SÄKERHETSTECKEN 

DE SICHERHEITSZEICHEN  
BEDEUTUNG DER SYMBOLE 

BG ES SEÑALES DE SEGURIDAD 
DEFINICIÓN DE SÍMBOLOS 

CZ 

ЗНАЦИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ 
ОПРЕДЕЛЕНИЕ НА ЗНАЦИТЕ
BEZPEČNOSTNÍ SYMBOLY 
VÝZNAM 

SE SÄKERHETSTECKEN 
SYMBOLERNAS BETYDELSE 

DE 
BG 
ES 
CZ 
SE 

CE-KONFORM: Dieses Produkt entspricht den EU-Richtlinien. 
EC-СЪОТВЕТСТВИЕ: Този продукт отговаря на директивите на ЕС. 
CONFORME-CE: Este producto cumple con las Directivas CE. 
CE-SHODA: Tento výrobek odpovídá směrnicím ES. 
CE-NORM: Denna produkt motsvarar EG-riktlinjerna. 

DE 

 BG 

ANLEITUNG LESEN! Lesen Sie die Betriebs- und Wartungsanleitung Ihrer Maschine 
aufmerksam durch und machen Sie sich mit den Bedienelementen der Maschine gut 
vertraut um die Maschine ordnungsgemäß zu bedienen und so Schäden an Mensch und 
Maschine vorzubeugen. 
ПРОЧЕТЕТЕ РЪКОВОДСТВОТО! Прочетете внимателно ръководството за 
потребителя и поддръжката и се запознайте с контролите, за да използвате 
машината правилно и за да избегнете наранявания и дефекти на машината.

ES ¡LEA EL MANUAL! Lea el manual de uso y mantenimiento cuidadosamente y 
familiarícese con los controles con el fin de utilizar la máquina correctamente, para 
evitar lesiones y defectos de la máquina. 

CZ PŘEČTĚTE SI TENTO NÁVOD! Přečtěte si řádně návod na obsluhu a údržbu Vašeho 
stroje a dobře se seznamte s ovládacími prvky stroje, aby byl tento řádně obsluhován a 
předešlo se ke škodám na stroji a zraněním osob. 

SE LÄS ANVISNINGARNA! Läs igenom maskinens drifts- och underhållsanvisning noga 
och gör dig väl förtrodd med maskinens manöverelement för att kunna hantera 
maskinen på ett korrekt sätt och på så sätt undvika skador på människor och maskiner. 

DE 
BG 
ES 
CZ 
SE 
DE 
BG 
ES 
CZ 
SE 

DE 
BG 
ES 
CZ 
SE 

Bedienung mit Schmuck verboten! 
Работата с бижута е забранена! 
¡Uso prohibido llevando joyas! 
Obsluha se šperky na těle zakázána! 
Bara utbildad personal! 
Bedienung mit Krawatte verboten! 
Работа с вратовръзка е забранена! 
¡Uso prohibido llevando corbata! 
Obsluha s kravatou zakázána! 
Drift med slips är förbjudet!

 

 

Bedienung mit offenem Haar verboten! 
Работата с дълга коса е забранена! 
¡Uso prohibido con el pelo largo suelto! 
Obsluha s rozpuštěnými vlasy zakázána! 
Drift med utsläppt hår är förbjudet! 

DE 
BG 
ES 
CZ 
SE 

Schutza usrüstung tragen! 
Защитно облекло! 
¡Use equipos de protección! 
Používejte ochranné prostředky! 
Använd skyddsutrustning! 

DE 
BG 
ES 
CZ 
SE 

Nur geschultes Personal! 
Само обучен персонал! 
¡Sólo  personal cualificado! 
Pouze vyškolená obsluha! 
Bara utbildad personal! 

DE 
BG 
ES 

CZ 

SE 

Nicht auf die Maschine klettern! 
Не се качвайте на машината! 
No te metas en la máquina! 
Necházejte na stroj! 
Klättra inte upp på maskinen! 
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3 TECHNIK / ТЕХНИКА / TECHNIKA / TÉCNICAS / TEKNISKT 

3.1 Komponenten / компоненти / komponenty / 
componentes / Komponenter 

DE BG CZ ES SV 

1 Rahmen рамка Rám Estructura/Armazón Ram 

2 Auflagebolzen тяги болтове Podpěry Pernos de soporte Stödbult 

3 
Werkstückunterlage 

подпора на
детайла 

Podložka obrobku Mesa de trabajo 
Underlag för 
arbetsstycke 

4 Druckstempel печат Lisovník Pistón Tryckstämpel 

5 Fixierschrauben фиксиращ винт Zajišťovací šrouby Tornillos de fijación Fästskruvar 

6 
Druckzylinder 

цилиндър под 
налягане  

Přítlačný válec Cilindro de presión Tryckcylinder 

7 Manometer манометър Manometr Manómetro Manometer 

8 
Bedienhebel Pumpe лост на помпа Ovládací páka 

pumpy 
Palanca de la bomba 

Manöverspak 
pump 

9 
Rücklaufventil / 
Druckventil 

клапан за 
налягане Zpětný ventil / 

Tlakový ventil 

Retorno válvula de 
presión / válvula de 
seguridad 

Returventil/Try
ckventil 

10 Pumpe помпа Pumpa Bomba Pump 

11 
Belüftungsschraube 

вентилационен 
винт 

Odvzdušňovací 
šroub 

Tornillo de ventilación Luftningsskruv 

WP 12H представител 
за WP 10H и WP 20H 

WP 12H repräsentativ 
für WP 10H und WP 20H 
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3.2 Technische Daten / технически детайли / technické údaje / datos 
técnicos / Tekniska data 

WP 10H WP 12H WP 20H 

Hub 

Потапяне 

Zdvih pístu 

Elevación pistón 

Slag 

mm 150 180 190 

Bettbreite 

Ширина на леглото
Šířka lože 

Ancho de mesa de trabajo 

Bäddbredd 

mm 340 510 545 

Arbeitsbereich 

Работна зона
Pracovní rozsah 

Rango de trabajo 

Arbetsområdet 

mm 0-340 0-918 0-988

Aufstellmaß BxH 

Размери на продукта ширинахвисочина
Rozměr zdvihu ŠxV 

Dimensiones de máquina (AxA) 

Uppställningsmått BxH 

mm 700x1070 800x1660 850x1800 

Ø Druckstempel

Ø печат
Ø Lisovníku

Diámetro pistón 

Ø tryckstämpel

mm 40 40 48 

Max. Gesamtdruckkraft 

Макс. изпълнение на налягането
Max. celkový přítlak 

Máxima fuerza de presión total 

Max. total tryckkraft 

t 10 12 20 

Max. Druckkraft 

Макс натиск
Max. Přítlak 

Máxima fuerza de presión 

Max. tryckkraft 

kg/mm² 75 90 125 

Empfohlener max. Arbeitsdruck 

Препоръчителен макс. работно налягане
Doporučený max. provozní tlak 

Máx. presión de trabajo recomendada 

Rekommenderat max. arbetstryck 

bar 580 700 980 

PSI (lb/inch²), 1 lb ~ 0,454kg, 1 inch ~ 25,4mm  

1 kg/mm² ~ 1422 PSI 

1 PSI ~ 0,068947 bar 

1kg/mm² ~ 98 bar / 1 bar ~ 1,02 kg/cm² 
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9 ПРЕДГОВОР (BG) 

Уважаеми клиенти! 

Това ръководство съдържа информация и важни инструкции за инсталирането и правилното 
използване на хидравличната преса WP 10H / WP 12H / WP 20H.
Следвайки обичайното търговско наименование на устройството (вижте корицата), в това 
ръководство се заменя с името "машина".
Това ръководство е част от продукта и не трябва да се съхранява отделно от продукта. 
Запазете го за по-късна справка и ако оставите други хора да използват продукта, добавете 
това ръководство за инструкции към продукта.

Моля, прочетете и спазвайте инструкциите за сигурност!
Преди първата употреба внимателно прочетете това ръководство. То облекчава 
правилната употреба на продукта и предотвратява неразбирането и увреждането 
на продукта и здравето на потребителя.

Поради постоянния напредък в дизайна на продуктите, строителните снимки и 
съдържание могат да се различават леко. Ако откриете грешки обаче, уведомете 
ни, моля.Техническите спецификации подлежат на промени!

Моля, проверете съдържанието на продукта веднага след получаването му за 
евентуални повреди при транспортиране или липсващи части.Рекламации от 
транспортни повреди или липсващи части трябва да се поставят веднага след 
първоначалното получаване и разопаковане на продукта, преди пускането на 
продукта в експлоатация.Моля, разберете, че по-късни искове вече не могат да се 
приемат.

Copyright
© 2018 

Този документ е защитен от международното законодателство за авторско право. Всяко 
неразрешено дублиране, превод или използване на снимки, илюстрации или текст на това 
ръководство ще се преследва от закона.Съдебен съд е Landesgericht Linz или компетентният 
съд за 4170 Хаслах, Австрия!

ВРЪЗКА С КЛИЕНТИ 

HOLZMANN MASCHINEN 
GmbH 

A-4170 Haslach, Marktplatz 4
Tel 0043 7289 71562 - 0
Fax 0043 7289 71562 – 4

info@holzmann-maschinen.at 
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10  БЕЗОПАСНОСТ

10.1 Предназначение

Машината трябва да се използва само по предназначение! Всяка друга употреба се счита за 
случай на злоупотреба.
За да използвате машината правилно, трябва също да спазвате и спазвате всички правила за 
безопасност, инструкциите за монтаж, инструкциите за експлоатация и поддръжка, посочени 
в това ръководство.
Всички хора, които използват и обслужват машината, трябва да бъдат запознати с това 
ръководство и трябва да бъдат информирани за потенциалните опасности на машината.
Задължително е също да се спазват разпоредбите за предотвратяване на произшествия, 
действащи във вашия район.
Същото важи и за общите правила за безопасност и здраве при работа.
Машината се използва за:
Работи с натискане, огъване и изправяне.
Работете с пресата от предно дясно стоене Никога не стойте директно пред натоварената 
преса, когато налягането е приложено към детайла.
Дори когато машината се използва, както е предписано, все още е невъзможно да се 
елиминират определени остатъчни рискови фактори.
10.1.1 Околни условия

Машината може да работи: 

макс. 70% влажност 

температура +5°С до +40°С (+41°F до
+104°F)

Машината не трябва да се работи на открито или във влажни или влажни помещения.

Машината не трябва да се експлоатира в места, изложени на повишена опасност от пожар или 
експлозия. 

10.2 Забранена употреба
• Не е разрешено натискането на пружините или други детайли, които са трудни за 

стабилизиране.
• Работата на машината извън посочените технически ограничения, описани в това 

ръководство, е забранена.
• Работата на машината без предпазно облекло, особено предпазни очила, е забранена.
• Всякакви манипулации на машината и частите са забранени.
• Използването на машината за други цели, различни от описаните в това ръководство 

за употреба, е забранено.
• Работата на машината без надзор по време на работния процес е забранена!

Всяка манипулация на машината или нейните части е злоупотреба, в този случай 
HOLZMANN-Machines и нейните партньори по продажбите не могат да бъдат 
отговорни за КАКВИТО И ДА Е преки или косвени повреди. 

10.3 Инструкции за сигурност

Липсващи или нечетливи защитни стикери трябва незабавно да бъдат заменени!
За да избегнете неизправност, дефекти на машината и наранявания, прочетете следните 
инструкции за сигурност!
Местните закони и разпоредби могат да определят минималната възраст на оператора и да 
ограничават използването на тази машина!



МОНТАЖ 

HOLZMANN MASCHINEN GmbH   www.holzmann-maschinen.at  15 

 WP 10H/WP 12H/WP 20H 

• Пазете работната си зона суха и подредена! Неудобната работна зона може да причини аварии. Избягвайте 
хлъзгавия под.

• Уверете се, че работната зона е осветена достатъчно
• Осигуряват добра стабилност и поддържат баланс през цялото време
• Не използвайте машината на открито
• Винаги оставайте съсредоточени, когато работите. Намалете източниците на изкривяване във вашата 

работна среда. Работата на машината, когато сте уморени, както и под въздействието на алкохол, наркотици 
или концентрация, влияещи на лекарства, е забранена.

• Не се качвайте на машината!
• Прикрепете машината към земята
• Съответно обучени хора и само един човек работят с машината.
• Не позволявайте на други хора, особено деца, да докосват машината или кабела. Дръжте ги далеч от 

работната си зона.
• Направете вашата работилница защитена от деца.
• Носете подходящи работни дрехи! Не носете свободни дрехи или бижута, тъй като те могат да се хванат в 

движещи се части и да причинят тежки аварии! Носете мрежа за коса, ако имате дълга коса.
• Използвайте лични предпазни средства: предпазители за уши, предпазни очила и предпазни ръкавици, 

когато работите с машината.
• В никакъв случай не превишавайте макс. притискаща сила на магазинната преса.
• Уверете се, че повърхността на детайла, печатът и детайлът са без смазки и като цяло са в чисто и сухо 

състояние.
• Използвайте пресата изключително върху твърда, стабилна, равна и нехлъзгаща повърхност!
• Дръжте ръцете и краката далеч, докато работите от работната зона на щампата.
• Използвайте само висококачествено хидравлично масло за добавяне или подмяна на масло.
• Отворете преди да задействате вентилационния винт (11) с 4 стъпки. Затворете след работа.

10.4 Остатъчни рискови фактори

Освен в съответствие с всички правила за безопасност и при правилна употреба трябва да 
се наблюдава за следните остатъчни рискове:

• Риск от нараняване при накланяне на машината.
• Опасност от нараняване поради необезопасени пробивни ръбове, ръбове на детайла.
• Опасност от нараняване, особено за окото от летящи части на детайла.
• Тези рискове могат да бъдат сведени до минимум, ако се прилагат всички правила за 

безопасност, машината се поддържа правилно и обслужва машината по предназначение 
и се обслужва от обучен сервизен специалист. Въпреки всички устройства за безопасност 
вашият здрав разум и съответната ви техническа годност / обучение за разумната работа 
на машина като WP 10H / 12H WP / WP 20H са най-важния фактор за безопасност!

11 МОНТАЖ
11.1 Подготвителни дейности
11.1.1 Работна зона 

Изберете подходящо място за машината;

Спазвайте изискванията за безопасност от глава 10 и размерите на машината от 
техническите подробности.

11.1.2 Подготовка на повърхността

Непокритите метални части на машината са изолирани с мазен слой, за да потискат 
корозията.
Този слой трябва да бъде премахнат. Можете да използвате стандартни разтворители, които 
не увреждат повърхността на машината. 

ВНИМАНИЕ
Не използвайте разтворители на базата на нитритни, агресивни разтворители 
като почистващи препарати!

Те повреждат повърхността на машината.
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11.2 МОНТАЖ

11.2.1 WP 10H 

WP 10H обикновено се доставя предварително сглобена. За демонтирани части, които 
трябва да се монтират, използвайте чертежа на WP 10H, ако е необходимо.

11.2.2 WP 12H 

WP 12H се доставя и предварително сглобен. Числата () се отнасят до чертежа на WP 
12H. Следните части трябва да бъдат инсталирани.

• Прикрепете един основен участък (20) към левия стълб и долния напречен елемент (25) с 
помощта на болтове (24), шайби (21), заключващи шайби (22) и гайки (23), след което 
прикрепете друг към десния стълб и долния напречен елемент ,

• Поставете пресова рамка в изправено положение, прикрепете двете горни напречни греди 
(32) към левия и десния стълб (19) с помощта на болтове (12), шайби (15), заключващи 
шайби (14) и гайки (13).

• Поставете горната плоча (6) върху горната напречна греда, поставете болта (5) в отвора в 
горната плоча и поставете барабана в отвора в горната плоча.

• Завийте горната кръгла гайка (7) върху барабана до края, след това поставете долната 
плоча (8) върху барабана чрез болта (5), закрепете горната плоча и под плочата, като 
затегнете шайбите (9) и гайките (10) ) към болта (5).

• Поставете щифта на рамката на леглото (18) в отворите на стълбовете, след което поставете 
пресоващата рамка на леглото (17) в рамката на пресата и върху щифта на рамката на 
леглото.

• Прикрепете табелата за настройка (26) към дясната стойка с помощта на болтове (24), 
шайби (21), заключващи шайби и гайки (23), след което закрепете помпата с помощта на 
болта (27) и шайби (28) и след това поставете дръжката (30) към скобата на дръжката.

• Свържете фитинга на хидравличния маркуч (33) към свързващата гайка (34) и сглобете 
манометъра (1) към гайката за свързване на манометъра (35), която е в горната част на 
рамката (3).

• Затегнете всички болтове и винтове.

11.2.3 WP 20H 

WP 20H се доставя и предварително монтиран. Числата () се отнасят до чертежа на WP 
20H. Следните части трябва да бъдат инсталирани.

• Прикрепете един основен участък (21) към левия стълб и долния напречен елемент (26) с 
помощта на болтове (25), шайби (22), заключващи шайби (23) и гайки (24), след което 
прикрепете друг към десния стълб и долния напречен елемент ,

• Поставете пресова рамка в изправено положение, прикрепете една горна напречна греда (10) 
към левия и десния стълб (20) с помощта на болтове (9), шайби (13), заключващи шайби (12) 
и гайки (11).

• Поставете друг горен напречен лъч и поставете едновременно долната плоча (7) към двете 
горни напречни греди, след това закрепете тази напречна греда към стълбовете с помощта на 
болтове (9), шайби (13), заключващи шайби (12) и ядки (11).

• Завийте горната кръгла гайка (6) върху барабана (3), поставете барабана в отвора в долната 
плоча (7), след това завийте под кръглата гайка (8) върху барабана и прикрепете назъбеното 
седло.

• до овена.
• Присъединете двете рамки на леглото (18), като поставите четирите болта (27) през втулките 

(28) и дупките в рамката на леглото, след това закрепете четирите болта, като затегнете 
шайбата (14), заключващата шайба (15) и гайка (16) върху него.

• Поставете щифта на рамката на леглото (19) в отворите на стълбовете, след това поставете 
съединената рамка за пресова легло (18) в рамката на пресата и върху щифта на рамката на 
леглото.

• Прикрепете табелата за настройка (31) към дясната стойка с помощта на болтове (25), шайби 
(22), заключващи шайби и гайки (24), след това закрепете помпата с помощта на винтове 
(29) и шайби (30), след което поставете ръкохватката към скобата на дръжката.

• Свържете фитинга на хидравличния маркуч (36) към свързващата гайка (37) и сглобете 
манометъра (1) към гайката за свързване на манометъра (38), която е в горната част на 
рамката (3).

• Затегнете всички болтове и винтове.
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12 РАБОТА 

12.1 Инструкции за работа 

• Уверете се, че сте прочели, разбрали и приложили инструкциите за безопасност и 
предупрежденията преди употреба.

• Преди първата употреба на този продукт, изпуснете въздуха от хидравличната 
система: отворете освобождаващия клапан, като го завъртите обратно на 
часовниковата стрелка.

• Изпомпайте няколко пълни хода, за да елиминирате всеки въздух в системата.
• Проверете всички части и условия, ако има повредена част, спрете да я използвате 

и незабавно се свържете с вашия доставчик.
12.2 Работа 

• Поставете блока на петата върху рамката на притискащото легло, след което поставете детайла 
върху блока на петата.

• Затворете освобождаващия клапан, като го завъртите по посока на часовниковата стрелка, 
докато се затвори здраво.

• Помпайте дръжката, докато назъбеното седло се приближи до детайла.
• Подравнете детайла и рамката, за да осигурите натоварване в центъра.
• Помпайте дръжката, за да приложите товар върху детайла.
• Когато работата е свършена, спрете да изпомпвате дръжката, бавно и внимателно отстранете 

товара от детайла, като завъртите освобождаващия клапан обратно на часовниковата стрелка 
на малки стъпки.

• След като овента се изтегли напълно, извадете детайла от рамката на леглото.

13 ПОДДРЪЖКА

Почистете външната част на пресата със суха, чиста и мека кърпа и периодично смазвайте 
фугите и всички подвижни части с леко масло, ако е необходимо.

• Когато не се използва, съхранявайте пресата на сухо място с напълно прибрано бутало и 
части.

• Когато ефективността на натискане спадне, продухайте хидравличната система, за да 
елиминирате всеки въздух в системата, както е описано в предната глава.

• Проверете хидравличното масло: махнете гайката за пълнене на маслото на помпата, ако тя не 
е достатъчно, напълнете с висококачествено масло хидравличен крик, ако е необходимо и след 
това сменете гайката за пълнене с масло, изкарайте въздуха от хидравличната система, както 
е описано в предната глава.

13.1 Почистване

След всяка работна смяна машината трябва да бъде почистена. Извадете чипове и т.н. с 
подходящ инструмент. Не ги изваждайте с ръка (нараняване от рязане!). Отстранете и 
праха.

ВНИМАНИЕ
Използването на някои разтвори, съдържащи съставки, увреждащи металните
повърхности, както и използването на почистващи препарати ще повредят 
машинната повърхност! 
Почистете повърхността на машината с мокра кърпа, напоена с мек разтвор

13.2 Изхвърляне

Не изхвърляйте машината в остатъчни отпадъци. Свържете се с местните власти за 
информация относно наличните възможности за обезвреждане. Когато купувате от 
местния дилър резервна единица, последният е длъжен да замени старата ви 
машина.

HOLZMANN MASCHINEN GmbH   www.holzmann-maschinen.at 
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28 ERSATZTEILE / РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ / RESERVDELAR 

28.1 Ersatzteilbestellung / поръчка на резервни части / Reservdelsbeställning 
(DE) Mit Holzmann-Ersatzteilen verwenden Sie Ersatzteile, die ideal aufeinander abgestimmt 
sind. Die optimale Passgenauigkeit der Teile verkürzen die Einbauzeiten und erhöhen die 
Lebensdauer. 

HINWEIS

Der Einbau von anderen als Originalersatzteilen führt zum Verlust der Garantie! 

Daher gilt: Beim Tausch von Komponenten/Teilen nur Originalersatzteile verwenden 

Beim Bestellen von Ersatzteilen verwenden Sie bitte das Serviceformular, das Sie am Ende dieser 
Anleitung finden. Geben Sie stets Maschinetype, Ersatzteilnummer sowie Bezeichnung an. Um 
Missverständnissen vorzubeugen, empfehlen wir mit der Ersatzteilbestellung eine Kopie der 
Ersatzteilzeichnung beizulegen, auf der die benötigten Ersatzteile eindeutig markiert sind. 

Bestelladresse sehen Sie unter Kundendienstadressen im Vorwort dieser Dokumentation. 

(BG) С оригинални резервни части на Holzmann използвате части, които са пригодени една за 
друга, съкращавате времето за инсталиране и удължавате живота на продуктите си.

ВНИМАНИЕ
Инсталирането на различни от оригинални резервни части анулира гаранцията!
Така че винаги трябва да използвате оригинални резервни части

Когато направите поръчка за резервни части, моля използвайте сервизната формула, която можете 
да намерите в последната глава на това ръководство. Винаги взимайте под внимание типа на 
машината, номера на резервните части и името на партньора. Препоръчваме ви да копирате схемата 
на резервните части и да маркирате необходимата резервна част. 
Можете да намерите адреса за поръчка в предговора на това ръководство за работа.

(ES) Para máquinas Holzmann utilice siempre repuestos originales para reparar la máquina. El ajuste 
óptimo de las piezas reduce el tiempo de instalación y preserva la vida de la máquina. 

AVISO 

¡la instalacion de piezas no originales anulara la garantia de la maquina! 

Por lo tanto:Para el intercambio de componentes y piezas de recambio use originales. 

Para cualquier consulta contáctenos en las direcciones arriba mencionadas o en su distribuidor. 

(CZ) Použitím originálních dílů od společnosti Holzmann používáte díly, které spolu dokonale sedí a jejich 
montáž je časově méně náročná. Originální náhradní díly zaručují delší životnost stroje. 

UPOZORNĚNÍ

Použití jiných než originálních náhradních dílů má za následek ztrátu záruky! 

Platí: Při výměně komponent/dílů používejte pouze originální náhradní díly. 

Adresu pro objednání dílů naleznete v kontaktech na zákaznický servis v předmluvě této dokumentace. 

(SE) Med Holzmanns reservdelar använder du reservdelar som matchar varandra perfekt. 
Delarnas perfekta passform förkortar monteringstiden och förlänger livslängden. 

OBSERVERA

Inmonteringen av andra delar än originalreservdelar leder till att garantin slutar 
gälla! 

Därför gäller: Använd endast originalreservdelar vid byte av komponenter/delar 

Använd bara serviceformuläret som du hittar i slutet av den här bruksanvisningen vid beställning av 
reservdelar. Ange alltid maskintyp, reservdelsnummer och beteckning. För att förebygga missförstånd 
rekommenderar vi att du bifogar en kopia på reservdelsritningen där de erforderliga reservdelarna är 
entydigt markerade. 

Beställningsadressen finns under kundtjänstadresserna i förordet till denna dokumentation. 
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28.2 Explosionszeichnung / чертеж WP 10H / 
Explositionsritning 

NO. Описание. 
бр

NO. Описание 

1 Манометър 1 12 Опора на детайла 2 

2 уплътнителен пръстен 1 13 Платформа 1 

3 цилиндър за налягане 1 14 Долна кръгла гайка 1 

4 маркуч налягане 1 15 плоча 1 

5 бутало 1 16 Горна кръгла гайка 1 

6 ръчна помпа 1 17 Рамка 1 

7 винтM10x25 4 18 Шайба 3 

8 крак 2 19 Винт M8x15 3 

9 болт подпора 2 20 плоча 1 

10 шайба 6 21 винт M10x110 2 

11 основа M10 6 
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28.3 Explosionszeichnung / чертеж WP 12H / 
Explositionsritning 

NO. Описание 

1 манометър 1 

2 Найлонов пръстен 1 

3 цилиндър 1 

4 бутало 1 

5 винт M10 2 

6 Горна плоча 1 

7 Горна кръгла гайка 1 

8 Долна плоча 1 

9 шайба Ø10 2 

10 основа M10 2 

11 Долна кръгла гайка 1 

12 винт M16x35 4 

13 основа M16 4 

14 пружинен пръстен Ø16 4 

NO. Описание
. 

NO
. 

Описание 

15 шайба Ø 16 4 26 Помпа на дъното 1 

16 Опора на детайла 2 27 винт M8x15 3 

17 Легло рамка преса 1 28 шайба Ø 

18 болт 2 29 помпа 1 

19 рамка 2 30 дръжка на помпа 1 

20 крак 2 31 маркуч за налягане 1 

21 шайба Ø12 6 32 Горна напречна част 2 

22 пружинен пръстен Ø12 6 33 съединител 1 

23 основа M12 6 34 свързваща гайка 1 

24 винт M12x30 6 35 манометър 1 

25 връзка на крак 1 36 наливане на масло 1 
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28.4 Explosionszeichnung / чертеж WP 10HWP 20H / 
Explositionsritning 
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NO. Описание NO. Описание 

R1 основа R12 пружина 

R2 винт M6x6 R13 винт 

R3 уплътнителен пръстен R14 Найлонов пръстен

R4 пръстен R15 връзка 

R5 обвивка R16 свързваща гайка

R6 O-пръстен R17 болт 

R7 рам R18 свързваща гайка 

R8 винт M6x10 R19 става 

R9 запечатваща шайба R20 O-пръстен

R10 винт M10 R21 капачка 

R11 пета R22 цилиндър 

NO
. 

Описание NO
. 

Описание

1 манометър 1 20 рамка 2 

2 уплътнителен пръстен 1 21 крак 2 

3 цилиндър 1 22 шайба Ø12 6 

4 фиксираща гайка M6 1 23 пружинен пръстен Ø12 6 

5 бутало 1 24 основа M12 6 

6 Горна кръгла гайка 1 25 винт M12×30 6 

7 Долна плоча 1 26 свързване на крак 1 

8 Долна кръгла гайка 1 27 винт M10×130 4 

9 винт M16×35 8 28 маншон 4 

10 Горна напречна част 2 29 винт M8×15 3 

11 основа M16 8 30 шайба Ø8 3 

12 пружинен пръстен Ø16 8 31 плоча на помпа 1 

13 шайба Ø16 8 32 помпа 1 

14 шайба Ø10 4 33 дръжка на помпа 1 

15 пружинен пръстен Ø10 4 34 гайка масло 1 

16 основа M10 4 35 маркуч за налягане 1 

17 Опора на детайла 2 36 съединител 1 

18 рамка на легло 2 37 свързваща гайка 1 

19 Задържащ болт за18 2 38 манометър 1 
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29 KONFORMITÄTSERKLÄRUNG/СЕРТИФИКАТ ЗА 
СЪОТВЕТСТВИЕ 

I n v e r k e h r b r i n g e r / Дистрибутор
HOLZMANN MASCHINEN® GmbH 

A-4170 Haslach, Marktplatz 4

Tel.: +43/7289/71562-0; Fax.: +43/7289/71562-4 

www.holzmann-maschinen.at 

Bezeichnung / име 

WERKSTATTPRESSE / ХИДРАВЛИЧНА ПРЕСА / 
DÍLENSKÝ LIS / PRENSA DE TALLER 

Typ / модел 

WP 10H / WP 12H / WP 20H 

EG-Richtlinien / EC-директиви 

 2006/42/EG

Angewandte Normen / приложими стандарти 

EN ISO 16092-3:2017; 16092-1:2017 

(DE) Hiermit erklären wir, dass die oben genannten Maschinen aufgrund ihrer Bauart in der von uns in 
Verkehr gebrachten Version den grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der angeführten 
EG-Richtlinien entsprechen. Diese Erklärung verliert ihre Gültigkeit, wenn Veränderungen an der Maschine 
vorgenommen werden, die nicht mit uns abgestimmt wurden. 

(BG) С настоящото заявяваме, че гореспоменатите машини отговарят на основните изисквания за 
безопасност и здраве на горепосочените директиви на ЕО. Всяка манипулация или смяна на машината, 
която не е изрично разрешена от нас предварително, прави този документ невалиден.

(CZ) Tímto prohlašujeme, že výše uvedený typ zařízení splňuje bezpečnostní a zdravotní požadavky norem 
EU. Toto prohlášení ztrácí svou platnost, pokud by došlo ke změnám nebo úpravám zařízení, které námi 
nebyly odsouhlaseny. 

(ES) Por la presente declaramos que la máquina mencionada cumple los requisitos de seguridad y sanidad 
de la Directiva CE. Cualquier cambio realizado en la máquina sin nuestro consentimiento expreso, tendrá 
como resultado la rescisión de este documento. 

(SE) Härmed förklarar vi att de ovan nämnda maskinerna, baserade på den version som distribueras av oss, 
uppfyller de grundläggande säkerhets- och hälsokraven i de angivna EU-direktiven. Denna förklaring förlorar 
sin giltighet om det görs ändringar på maskinen, som inte stämts av med oss. 

Technische Dokumentation 

HOLZMANN-MASCHINEN GmbH 

4170 Haslach, Marktplatz 4 

Haslach, 14.08.2018 

Ort / Datum place/date 
DI (FH) Daniel Schörgenhuber 

Geschäftsführer / Director 
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31 ГАРАНЦИОННИ УСЛОВИЯ (BG) 

(приложими от 14.08.2018) 

Моля, консултирайте се с нашия раздел за отстраняване на проблеми за първоначално решаване на проблеми. Не 
се колебайте да се свържете с вашия дистрибутор на HOLZMANN или с нас за поддръжка на клиенти!
Гаранционните претенции въз основа на вашия договор за продажба с вашия продавач на HOLZMANN, включително 
вашите законови права, не се засягат от настоящата декларация за гаранция. HOLZMANN-MASCHINEN отпуска 
гаранция при следните условия:
A) Гаранцията покрива коригирането на недостатъци на инструмента / продукта, без заплащане, ако може да се 
провери адекватно, че недостатъците са причинени от материал или производствена грешка.
B) Гаранционният срок продължава 12 месеца и се намалява до 6 месеца за инструменти в търговска употреба. 
Гаранционният период започва от момента на закупуване на новия инструмент от първия краен потребител. 
Началната дата е датата на оригиналната разписка за доставка или разписката за продажбата в случай на вземане 
от клиента.
C) Моля, подайте своите гаранционни претенции до вашия дистрибутор на HOLZMANN, от който сте придобили 
искания инструмент, със следната информация:

>> Оригинална разписка за продажба и / или разписка за доставка
>> Формуляр за обслужване (виж следващата страница), подаден с достатъчен отчет за недостатъците
>> за претенции за резервни части: копие на съответния взривен чертеж, като необходимите резервни части са 
маркирани ясно и

точно.
Г) Процедурата за гаранционно боравене и мястото на изпълнение се определят по собствена преценка на 
HOLZMANN в съответствие с партньора на HOLZMANN за търговия на дребно. Ако няма сключен допълнителен 
договор за услуга, включително обслужване на място, мястото на изпълнение е основно сервизният център на 
HOLZMANN в Хаслах, Австрия.
Транспортните такси за изпращане до и от нашия Сервизен център не са обхванати от тази гаранция.
Д) Гаранцията не покрива:

• Износени и скъсани части като колани, осигурени инструменти и др., С изключение на първоначалните повреди, 
които трябва да бъдат заявени веднага след получаването и първоначалната проверка на продукта.

• Дефекти в инструмента, причинени от неспазване на инструкциите за експлоатация, неправилен монтаж, 
недостатъчно захранване, неправилна употреба, ненормални условия на околната среда, неподходящи условия на 
работа, претоварване или недостатъчно обслужване или поддръжка.

• Повредите са причинен ефект от извършени манипулации, промени, добавки, направени в продукта.
• Дефекти, причинени от използването на аксесоари, компоненти или резервни части, различни от оригинални 

резервни части HOLZMANN.
• Леки отклонения от посоченото качество или леки промени във външния вид, които не влияят на 

функционалността или стойността на инструмента.
• Дефекти, произтичащи от търговска употреба на инструменти, които - въз основа на тяхната конструкция и 

мощност - не са проектирани и изградени, за да бъдат използвани в рамките на непрекъснатото промишлено / 
търговско натоварване.

F) Рекламации, различни от правото на коригиране на неизправности в посочения в тези условия гаранция 
инструмент, не са обхванати от

нашата гаранция.
G) Тази гаранция е доброволна. Следователно предоставяните под гаранция услуги не удължават или подновяват 
гаранционния период за инструмента или заменяната част.

СЕРВИЗ 

След изтичане на гаранцията и гаранцията специализираните сервизи могат да извършват дейности по поддръжка и 
ремонт. Но ние все още сме на ваше разположение, както и с резервни части и / или обслужване на продукти. 
Поставете запитване за цената на вашата резервна част / ремонт, като попълните формуляра за УСЛУГА на следната 
страница и го изпратете:
чрез поща на info@holzmann-maschinen.at
или чрез факс на: +43 7289 71562 4
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35 PRODUKTBEOBACHTUNG / МОНИТОРИНГ НА ПРОДУКТИТЕ 

Wir beobachten unsere Produkte auch 
nach der Auslieferung. 

Um einen ständigen 
Verbesserungsprozess gewährleisten zu 
können, sind wir von Ihnen und Ihren 
Eindrücken beim Umgang mit unseren 
Produkten abhängig: 

- Probleme, die beim Gebrauch des
Produktes auftreten

- Fehlfunktionen, die in bestimmten
Betriebssituationen auftreten

- Erfahrungen, die für andere Benutzer
wichtig sein können

Wir bitten Sie, derartige Beobachtungen 
zu notieren und diese per E-Mail, Fax 
oder Post an uns zu senden 

-

-

-

Ние следим качеството на доставените 
ни продукти в рамките на политика за 
управление на качеството.
Вашето мнение е от съществено 
значение за по-нататъшното развитие 
на продукта и избора на продукт. 
Моля, уведомете ни за вашите: 
Впечатления и предложения за 
подобрение.
опит, който може да бъде полезен за 
други потребители и за дизайн на 
продукта
Опит с неизправности, възникващи в 
специфични режими на работа
Бихме искали да ви помолим да 
запишете вашите преживявания и 
наблюдения и да ни ги изпратите чрез 
ФАКС, E-Mail или по пощата

Meine Beobachtungen / Моя опит: 

N a m e / име : 
P r o d u k t / продукт : 
K a u f d a t u m / дата на закупуване : 
E r w o r b e n v o n / закупен от :
E - M a i l / e - m a i l : 

V i e l e n D a n k f ü r I h r e M i t a r b e i t ! / Благодарим ви за любезното съдействие !

KONTAKTADRESSE / CONTACT: 

HOLZMANN MASCHINEN GmbH 

4170 Haslach, Marktplatz 4 AUSTRIA 

Tel : +43 7289 71562 0 

Fax: +43 7289 71562 4 

info@holzmann-maschinen.at 






